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Hbinbimwe Teme: Anbiwte

16. latkyabimiwio ypokK: Cait ysep

l. Text

Cepre: — 3SuaH, AHyL, Te WKEeT y/blaa MO? ABaja Kyl KaeH?

dyaH: — ABali an’e nawa rbi4 NOPTbIbIH OTbI.

Cepre: — Moua-Bnak, MblibIH TbiNaHAa caii ysep ya0. 3pAaa rbid MbliibiH OTMYCK TyHaneLl,
Me UblnaHarT ANbIWKe KaeHa.

AHyw: — VYpa! KoBait geH Koualt aeke KaeHa. DNHeTbIW NYLWTblfalW, KON Kyyal KaeHa.

Cepre: — JlbinnaHbi3a, AbinaaHbi3a. ABaja Tonew, Bapa Yblna KyTbipeH HanbiHa. A-a, Tese
Ty40 Tonewar.

Eny: — Mo Te new Kyry WyKblH KyTbipega? Mo nuiibiH, ymbinTapbiza? Mbiid H'umomar
YMbl/IEH OM KepT.

Cepre: — H’umart amiibiH orbin, Eny. Moya-Bnak ANbILW KalibiMblnaH KOpa iblBbIpTEHbIT. Mblii
OTNYCKbIM HanblHaM.

Eny: — O, TMabixke MOTKOY can. Tyrexe AbiW Kasaw AMAbINAATMaH. AHyW, Kyneww
MOAbIWETbIM MOro. 34aH, KO KYy4biMO y3rapetbim Amabine.

dyaH: — Auuit, MbI H'Ury3e aHbIPbIM MYbIH OM KepT.

Cepre: — LWkad weHrenHe Kblvan OHYO, ana TywTo?

duaH: — LWkKad weHrenHe yke.

Cepre: — Tyrexe omca BOKTeHe.

Eny: — Cepre, KOBal AeH KOYaliaH MOKMaM MbliWwTaw MOHAEH OTbiN?

Cepre: — VYKe, MOHOEH OMbIA, NblUTEHAM.

Eny: — Hy, bIHAEe 4Yblna norbiwHA. UKTa)K-MOM MOHAbIWHA TbIHAT, BeC raHa HaHraeH

KepTblHa. Dp/1a 3p4eH 3paK TapBaHeH KaeHa.

CanbiH Kanbiza! KopHbiaa nuanaH amniixke! — CanbiH Koacal
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ﬂl. Vocabulary
ana

’

an’e
BeC

BEecC raHa
BOKTeH(e)

rbiHaT

MKTaXK-MO
MoKkma

NyK

NYKbIH
nywTbinaw (-am)
MbiBbIpTaL (-em)
KoBa

KON Kyyall (-em)

KOpHO

Kdpa
KYry MYKbIH

KyTbipeH
Hanauw (-am)

Kyyaw (-em)

Kynew

Kbl4an oHYal (-em)
Kblyanaiu (-am)
NbinnaHau (-em)
avauw (-am)

Mmogall (-am)

QOAHLU

maybe, perhaps

(here:) still, yet /see IV.2./
other, different

another time

next to, beside
although; even if
something, anything
(host) present

voice; sound

out loud, audibly, loudly
to go swimming

to be happy, to be glad
grandmother

to fish

road, way, path, track;
trip, journey

because of, due to /see IV.1./
loudly

to talk, to have a talk

to catch

necessary /see IV.3./

to look for

to look for

to calm down (intr.)

(here:) to happen /see IV.4./
to play

toy; game

MOTKOY
myaul (-am)

HaHTaaw (-em)

H uryse

H'umar

H Mo

o

omca

oTnycK

nuanaH
TapBaHaL (-em)

TapBaHeH
KaAw (-em)

ysep
yMbinau (-em)
yMbinTapa (-em)
ypa

y3rap

WeHTreHe

wkad

LWKeT ~ WKeTblH

onHet

3HbIP
apaeH(e) apak

Aan

~

very
to find

to lead; to take,
to take away, to take along

(in) no way
(H’'umo + -am)
nothing

oh

door

vacation, holiday
happy; lucky

to move (intr.)

to leave

news; notice, message
to understand

to explain

hooray, hurrah
equipment, object, thing
behind

wardrobe, cabinet,
dresser, cupboard

alone

(river in Eastern Mari El,
Russian: Mnems)

fishing rod

early in the morning

village; countryside /see IV.5./

/

Ill. Grammar

1. Adverbs of space: multi-part directional system:

The marking of directionality on adverbs of space differs from that on nominals. Adverbs of
space can roughly be classified into a three-part directional system indicating ‘motion
toward’, ‘no motion’, and ‘motion away from’. In addition to the productive suffixes already
known, a row of unproductive suffixes no longer used in nominal declension also appears.



210

Hbinbimuwe Teme: AnbiwTe

Suffix Directionality
-K(e/0/0) motion towards
-H(e/o0/0) - no motion
-4(bIH) motion away from

Note that the suffix -a+ is used to form lative forms that can indicate ‘motion toward’ as well
as ‘no motion’ —see 8.111.3. (page 120). A graphic overview of these non-productive suffixes:

-Kk(e/o/06) ‘

-aH

‘ -H(e/o/6)

-u(bIH)

The same overview but with the productive suffixes and postpositions would be:

-w(k(e/0/8))

-(3/e)w

-wT(e/o0/0)

[...] rbiy

Numerous adverbs of space have short and long forms. They are equivalent in meaning.

Some adverbs of space only use suffixes from the unproductive row.

Motion toward No motion Motion away from
BOKTeK(e) beside, next | BoKkTeH(e) near, next
. BOKTeY(blIH) past (by)
BOKTeNaH to BOKTeNaH to, beside
weHrek(e) back, leHTe/iHe . from
behind weHrey(biH) .
lweHrenaH backwards | weHrenaH behind
OHYbI/NIHO )
OHYbIK(0) forward, in front, from the
OHYblNaH OHYbIY(bIH)
OHYbINAH ahead ahead front
OHYbIY(bIH)
ymbak(e), ymbarnHe, .
Y () onto y on ymbau(biH) from
ymbanaH ymbanaH
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Note the irregular usage of oHubi4(biH) to indicate ‘no motion’ in addition to ‘motion away
from’.

Other adverbs of space use suffixes from both the productive and non-productive rows:

Motion toward No motion Motion away from

Kyw (Ko KyLITO
yuw(ko) where to? y where? Kywey(blH) from where?
KyluaH KyluaH
Tyw(Ko TYWTO
yu(xo) (to) there ¥ there Tyweu(blH) from there
TywWwaH TylwaH
Tbilw(Ke TbllWTe

(ke) (to) here here Thiwey(blH) from here
ThilaH ThilaH

Some usage examples of adverbs of space:

TbI KYWTO UneT? Where do you live?

. When is your mother getting back from
ABaT KyHam TyweyblH NopTblaew? there?
OHYbINHO M3K YoabIpa KOMO. Up ahead a small forest appeared.
Koyam WeHrenHe WuHYa. My grandfather is sitting in the back.

2. Multi-part directional postpositions:

Just as in the case of adverbs of space, a number of postpositions can roughly be classified
into a three-part directional system indicating ‘motion toward’, ‘no motion’, and ‘motion
away from’ with the help of various suffixes. In point of fact, most of these words are
ambiguous, and depending on how they are used in a sentence can be postpositions or
adverbs of space. Here again, some forms can be used in more than one sense, the context
deciding whether ‘motion toward’, ‘no motion’, or ‘motion away from’ is involved. When
these postpositions follow a noun, the noun is in the nominative case. Some of the most
important postpositions of this type are listed below:

Motion toward No motion Motion away from
beside, next | BoKkTeH(e) beside, next
BOKTeK(e) BOKTeY(bIH) | (away) from
to BOKTeNaH to
mbimak(e) | under, MbiMmanHe under, .
. . Mbimad(biH) | out from under
MbimanaH | underneath | ibimanaHn underneath
OHYbIKO in front of, OHYbIJIHO in front of, .
oHYblY(biH) | from in front of
oHYblNaH | before OHYbINAH before
ymbak(e onto, on ymbanHe on, on to . from the top of,
Y (&) y P ymbau(biH) P
ymbanaH | top of ymbanaH of from above
weHrek(e . LeHTenHe . .
(e) behind behind weHred(biH) | out from behind
lweHrenaH lweHrenaH
MNopT ymbanHe U3n KanblK LLNHYA. A little bird is sitting on top of the house.
LLIKo/n BOKTEHE Kyry nyLleHTre Lwora. A big tree stands beside the school.
o .. . To get out of the rain,
Nyp aey me nyweHre MbiMak WorasbliHa. , .
we’re getting under a tree.
[yKeH MbiMay KHMUraTbiM Han. Take your book from under the chair.
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Postposition (P) ~ adverb of space (A):

(P) MapuHa UBYK LueHTenHe WKnHYa. Marina is sitting behind Ivuk.

(A) MapwuHa WweHrenHe WrHya. Marina is sitting in the back.

(P) TeHTbI1 OHYLIKO O/IMA KamMBO30. An apple fell in front of the bench.

(A) LeHTeKkeT oHYanae, OHYbIKO UT Kae. Don’t go forward without looking back.

Note the following secondary adverbs of space formed through the fusion of the noun jicmen
‘table’ and the postpositions ymbak(e), ymbanHe, ymba4(biH): jcmembak(e) ‘onto the table’,
ycmembarsnHe ‘on the table’, jcmembauy(biH) ‘from the table, off the table’:

MbI KHMUram yctembak ontem. | am putting books on the table.
KHura-snak ycrembanHe Kuar. The books are lying on the table.
KHuratbim ycrembayblH NOreH Han. Take your books off the table.

3. Negative pronouns:
Negative pronouns are formed from interrogative pronouns with the prefix H’u- (exception:
ukKmam).

Interrogative pronouns Negative pronouns
KO who H'Uré nobody, no one
MO what H'UMO nothing
mMmoram what kind of H uMmoram no kind of
, no, none, not at all,
MblIHApP(e) how many/much H uMbIHApP(e) none at all
MKTaT nobody, no one

Regarding the shift k > ¢, (k6 > H’u26), see point 5 in the introduction, page 38.

Negative pronouns are declined in the same way as interrogative pronouns. Note that H'ueé
and ukmam, like k6, are not used in all grammatical cases, since they are not used for
inanimate objects. In the case of ukmam the various case suffixes come between the stem
ukm- and -am. The negative pronouns H’umoeaaii and H’'umelHAp, as well as H’'umo when used
as an attribute, are also often used before nouns and in this position are not inflected.

Nominative H'Uro H Mo H 'umoram UKTaT
Genitive H' UroH H UMOH H 'MmoramblH MKTbIHAT
Dative H urénaH H 'umonaH H 'umorannaH MUKTbl/laHaT
Accusative H' Urom H umom H umoramnbim UKTbIMaT
Comparative H'urona H'Mmona H'Mmoranna -

Inessive - H UmoLwTOo H'MmorambllWwTe | UKTbIWTAT
lllative - H UMOLLKO H 'MMorambllWKe | UKTbIWKAT
Lative - H ¥mo3Lw H 'umoraeL MKTewart

Multiple negation: In Mari, multiple negation is the norm. Thus in sentences containing a
negative pronoun and a verb, the verb will be negated as well.
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MbI H'Uré gey om nya. I’'m not afraid of anyone.
H’Mmo MmoHAaNTbIH OrbliA. Nothing was forgotten.

Tyno H'umorain MoHbINbILWbIM biluTeH orbin. | (S)he made no mistakes at all.
MKTaT KoabIH Orbli. Nobody stayed.

4. Negative adverbs:
Negative adverbs can be formed with the prefix H'u- in the manner of the negative pronouns.

Base form Negative adverb
Ky3e how? H'uryse in no way, by no means
KyHam when? H UryHam never
KyL(Ko) where (to)? H'uryw(ko) nowhere, anywhere
KYLITO where? H'UrywTo nowhere, anywhere
KyLlaH where? where to? H Urywax nowhere, anywhere
from nowhere, from
KyLliey(blH from where? H'urywey(biH ’
y y
anywhere

Multiple negation: With these forms multiple negation is the norm.

H’'vryw vt wny! Don't sit down anywhere.

HyHO H’uryHam O3aHbIlWTe AUNbIH OTbITbIA. They have never been to Kazan.

Tblt H UryHam H'umoran MOHbINbIWbIM OT You never make any kind of mistakes at
bllwTe? all?

5. Possessive suffixation of postpositions:

Most postpositions can be combined with possessive suffixes to form expressions such as
‘with me’, ‘from you’, ‘behind us’, ‘in front of them’, etc. The system is not completely
consistent. In many cases there are different possibilities and parallel forms — personal
pronouns can be used instead of or in addition to possessive suffixes. If personal pronouns
are employed, they usually are in the genitive case. Here only a few examples are listed with
postpositions that have already been used in this lesson.

OHYbINHO ‘in front of’
1Sg | oHubINHEM MbINbIH OHYbITHEM MbINbIH OHYbIJIHO
2Sg | oHuYbIIHET TbINbIH OHYbITHET TbINbIH OHYbIZIHO
3Sg | oHuUbINIHbBIXKO TYAbIH OHYbIJTHLIXKO TYAbIH OHYbIJTHO
1Pl | oHYbI/IHbIHA MEeMHaH OHYbI/IHbIHA MEeMHaH OHYbIJIHO
2Pl | oHYbINHBbIgA TeHAaH OHYbINHbIAA TEeH/AH OHYbIJIHO
3Pl | oHYbINHBIWT HYHbIH OHYbI/THbILLIT HYHbIH OHYbIJIHO

The postpositions oHYbIKO, OHYbI4Y, BOKMeEKe, BOKMeHe, B0KmedY, libiMmake, lblamasHe, lbiMmad,
ymbake, ymbanHe, ymba4, weHzeKke, weHzesnHe and weHzeYy are used similarly.

The forms of the postpositions deHe ‘with’, deke ‘to” and dey ‘from’” are highly irregular —in
the first and second person singular, the personal pronoun is in the nominative and possessive
suffixes are attached to the postposition. In the other persons, the personal pronoun is in the
genitive and no possessive suffixes are used.
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aeHe ‘with’ aeke ‘to’ aed ‘from’
1Sg | mbili geHe, Mblii AeHem MbIl JeKem MbIii geyem
2Sg | Tbiih geHe, Tbi AeHeT Tbi geKeT TbI gevyeT
3Sg | TyablH geHe TYObIH AeKe TYAbIH Aev
1Pl | memHaH geHe MeMHaH aeke MeMHaH aey
2P| | TeHaaH aeHe TeHAaH AeKe TeHAaH aey
3Pl | HyHbIH aeHe HYHbIH AeKe HYHbIH ey

Noun + possessive suffix + postposition: Note that if a postposition follows a noun on which
possession is to be indicated, the possessive suffix can be attached either to the noun or to
the postposition: népmem onyeinHO ~ népm oH4ybinHem ‘in front of my house’, cadem
weHeesnHe ~ cad weHzeaHem ‘behind your garden’.

6. Usage of the passive participle:

The passive participle is often used with case suffixes or postpositions with or without
possessive suffixes. These common constructions feature prominently in the formation of
Mari sentences and are often equivalent to subordinate clauses in other languages. The
possessive suffixes are added to the participle in the usual manner.

OHyYauw ‘to see’ Kasaw ‘to go’
> OHYbIMO (passive participle) > Kaubime (passive participle)

1Sg | oHYbIMem 1Sg | Kanbimem

2Sg | oHubImeT 2Sg | KalbimeT

3Sg | oHUYbIMBIXKO 3Sg | KalbiMmbIxKe
1Pl | oHYbIMbIHa 1Pl KaMbIMblHA
2Pl | oHYbIMbIAa 2PI KalbiMblaa
3Pl | oHYbIMbIWT 3Pl | KaribimbIWT

Let us look at a sentence from the text Cali ysep, using a construction with the passive
participle:

Woya-enak aneiw KalibiMblnaH k6pa lisbisbipmeHsim. ‘The children were happy about going to
the countryside.” /kaaw > kalieime (passive participle) > kalibimbinaH (passive participle +
dative suffix)/ In this sentence the participle is in the dative case because the postposition
kdpa ‘because of, due to’ governs the dative. One could also translate the sentence freely as
‘The children were happy because we/they are going to the countryside’.

One can also form similar sentences to the one above by adding possessive suffixes to the
participle in order to indicate specifically the person(s) going to the countryside: Asam-auam
Aneiw KalisimemaaH K6pa lsiebipmeHsim. ‘My parents were happy because | am going to the
countryside/about my going to the countryside.’, MonmawHa aneiw KalibiMblHanaH Képa
tibiebipmeH. ‘Our friend was happy about our going to the countryside/because we are going
to the countryside’

If a noun is used before a passive participle, a possessive construction is formed. The noun
will thus be in the genitive case and the participle will often have a possessive suffix, although
this is not always obligatory. This is exactly the same pattern as that when two nouns are
joined in a possessive construction: ayameiH népmwé ~ ayamsiH népm ‘my father’s house’ —
see 2.1I1.6. (page 57). Depending on the government of the verb in the sentence, the passive
participle can then be used in various cases or with a postposition. Examples:
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3yaHbiH Mmosamo HepeeH KymsbipbiwHa. ‘We talked about Echan’s coming.” In this sentence the
participle (monaw > mosamo) has no case ending, since this is not required before HepzeH.
One could also use a possessive suffix and say 34aHbIH MOMbIHO HEpP2eH KymMbipblWHA.

S4aHeliH moameim gyveHa. ‘We are waiting for Echan to come/we are awaiting Echan’s
arrival.” In this sentence the passive participle is in the accusative, as this is required by the
government of the verb syyaw ‘to wait for’. One could also say 3uaHbIH moameirbImM 8y4eHa.

Woya-enakbiH myHemmbiwmeim calibiH yxam. ‘I can clearly see that the children have
learned/studied.” Here the passive participle has the possessive suffix of the third person
plural in accordance with the noun (which is in the genitive plural), and the accusative suffix
required by the verb y»aw ‘to see’.

7. Concessive clauses with eeiHam:

Concessive clauses express a condition or a cause that does not have the expected effect.
What is said in the concessive clause suggests a certain consequence or result that — with
respect to the content of the main clause — fails to materialize or materializes differently. In
Mari concessive clauses are formed with the conjunction eeiHam which comes at the end of
the clause. The Mari conjunction corresponds to English ‘though’, ‘although’, ‘even though’,
‘while’, and ‘even if’. In Mari the concessive clause itself usually precedes the main clause.

Although our daughter is small, she can
read.
J4aHbIM YXKbIH OrblHaA rbiHAT, TyA0 ToNbIH. | Although we didn’t invite Echan, he came.

YablpHa 13U rbiHaT, NYAbIH KepTeLl.

IV. Words and word usage

1. kK6pa ‘because of, due to’:
This postposition governs the dative case of nouns, or of (passive) participles.

Ocan oTMeTKblaH KOpa cTyaeHT Because of his/her bad grades, the student
CTUNEeHANMbIM OK Han. won’t get a grant.
NypnaH kOpa me MOHTBILTO KoAHa. We stayed at home because of the rain.
WMYLiTO MreyblnaH KOpa mMe ANbIL OrbiHa Because of the cold weather, we’re not
KaM. going to the village.
Moya-Bnak AnbIL KailbiMblnaH KOpa The children were happy about going to the
MbIBbIPTEHbIT. countryside.

2.an’e:

This word can mean:

a) for’.

Grandfather, are you going to stay or
leave?
T aBTOOYC AeHe an’e noespn aeHe KaeT? | Are you going by bus or by train?

Koual4, Tbilh Kogat an’e Kaet?
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b) ‘still, yet’. In this sense, it is equivalent to swe.

Mbiii mapna an’e (3we) om KyTbIpo. | don’t speak Mari yet.
ABaii an’e (3we) nawa rbiy NGPTLIALIH OrbiA. | Mother hasn’t come back from work yet.
Bya an’e (swe) nywTo. The water is still cold.

3. Kynew:

This verbal form (< kynaw ‘to be necessary, to need’, third person singular) is also used as an
adjective meaning ‘necessary’.

| AHywW, Kyaew moaplweTbim noro! Anush, gather up the toys you need.

4. nuaw (-am):
The verb auaw (-am) ‘to be; to become’ can also have the meaning ‘to happen’.

| Mo auiibiH, ymbinTapbisal Explain what happened.

5.4an:
The word s basically means ‘village’, but it is often used in the sense of ‘countryside, country’
as opposed to ‘city’.

Mbitt Mowkap-OnawTe nnem, Ho asam-a4am | | live in Yoshkar-Ola, but my parents live in
ANbIWTE UNarT. the countryside.

6. Phrases used upon departure:
When taking leave of someone, one can say to the person leaving:

CaliblH Kali (Kalibi3a)!
KopHeT (KopHblaa) nManaH nuixke!
KopHeT (KopHblaa) *Kyubik nuniixke!

* KyublK ‘short’

In answer to these wishes, the person leaving can say:

CaliblH Kog, (koaca)!

7. new, MomKoY, Yyom ‘very’:
These words are usually interchangeable.

MbIli new/MOTKOY/40T HOeHaM. | got very tired.
Tyno new/moTKo4Y/4oT can arigeme. (S)he is a very good person.
The combinations new yom and momkoy yom are possible, and are used to add emphasis.
MbIVi new YoT/MOTKOY YOT HOEHAM. | really got tired.
TyAo neww YoT/MOTKOY YOT calt angeme. (S)he is a really good person.

8. kon(bim) Kydaw (-em) ‘to fish’:
The object of an infinite form is often in the nominative case, whereas it must be in the
accusative case when used with a finite verb: kosn kyyaw ~ Koavim kyyaw ‘to fish, to go
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fishing’, kuo neiwmaw ~ Kudsim neiumauw ‘to sign’, but Mbili konsvim kyyem ‘I fish’, Kudoim
neiwme! ‘SignV’

V. Exercises

1. Translate.
1) Tyao WKeTbiH H'UryLWw OK KOLUT.
2) Moua H'MMOMAT yMbINIEH Orbi.
3) LUKONbIWTO TYyAbIM UKTAT YXKbIH Orbl.
4) Typo H'uryHam H uryw oK BallKe.
5) MNOTblp H'MréaaHaT H' MryHam oK nosLwo.
6) Tyno apTeH KaA, HO H'Urom H'uryHam ok canamse.

2. Insert the following words into the appropriate sentences, putting the negative pronouns
into the proper case, if necessary: H'ueyHam, H’'umo 2x, H’ueyw 2x, H’'umoeaalti 2x, H’'u2d 3x.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

Bepa mbl/laHEM ... yMbINTapeH Orbil.

Tyno ... TapBaHeH KaeH orbi.

MbIn TMAE UbILWITE ... CAN *PUIbMbIM YXKbIH OMbI.
TbIih ... By4YE€H OT KepT.

Mblil ... OM KaiA.

Kon Kyyalw TyAblH ... y3rape yke.

MOHTBIWKO an’e ... NOPTbINbIH Orbi.

... TUAE TEMbIM YMbI/JI€H Orbli/l.

Mbili TYAbIH A€y ... ByYeH OMbI.

10) Me *McnaHuiblWTeE ... INIAbIH OTbIHA.

* gpunem ‘film’, UcnaHul ‘Spain’

3. Translate into Mari. Use the simple past tense Il.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)

She didn’t wait at all.

We didn’t understand anything.

There is nothing written about this anywhere.
He didn’t read any kind of newspaper at all.
She didn’t make any mistakes at all.

He didn’t study anywhere.

She never greets (people).

4. Insert the following words into the appropriate sentences: sokmeH(e) (2), sokmekem,
8okmedY(bim), BoKmMexK(e).

1)
2)
3)
4)
5)

OHbIp omca ... wora.

Kyry nopT ... TONbIHHA.

Maipa /Insyk ... *wmHya.

*Macy ... *mypo *wokTa.

MbIMbIH ... UMY 3@ UAbILWET HepreH *Kanackane.

* wurHyaw (-em) ‘to sit’, nacy ‘field’, mypo ‘song’, wokmaw (-em) ‘to be heard’, kanackanaw
(-em) ‘to tell, to talk’
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5. Read the following Mari folk riddles and try to solve them. The answers are given in the

key.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

MopT weHrenHe *Kuwke *kosawTe *Keva.

OHUYbIY OHYET — OK KOW, LUeHTeY OHYeT — KoeLl.

MopT weHrenHem 13m *nvem *onra.

KOK WO/IbbIXKO OHYbIY *KyprKeLl, KOK *n3axe WeHrey *nokra.
*AHaa omca WweHrenHe *ana-koH *WwWymKoO *Kbipa.

MOpT WweHrenHe Wyao *Tep WuHYa.

* Kuwke ‘snake’, kosawme ‘skin, hide; leather’, keyaw (-em) ‘to hang (intr.)’, nul ‘dog’,
onmauw (-em) ‘to bark’, kypmaw (-am) ‘to run’, usa ‘(elder) brother’, nokmaw (-em) ‘to chase
after’, aHOa ‘glass’, ana-k6 ‘someone’, wym ‘heart’, kvipaw (-em) ‘to beat, to hit’, mep ‘sled’

6. Translate.
1) NOpT BOKTEHEM KYry *Ky3 wora.
2) LeHreKeT UT OHYO.
3) Omca BoKTEHET MO *Kuna?
4) TypblH NOPT WeEHTeNHbIXKe *MalumHa *woran’e.
5) An weHrenHem Yoaplpa.
6) An weHreke Kau.
7) MeMHaH NOpTHA LEHTe/IHE MU KUA.
8) WouaT BOKTEH H'Urd yKe.
9) Tyno nyweHTe WeHTeK KYpP»Ko.

10) TyAblH BYMXKO NyLUEHTe WeHTeY KoeLw.
11) MemHaH itoyacag, weHrenHe *napk.

* Kya ‘birch tree’, kuaw (-em) ‘to lie’, mawuHa ‘car’, wozanaw (-am) ‘ to stop’, napk ‘park’

7. Translate the following Mari folk proverbs.

1)
2)
3)
4)
5)

MuiibiH *NoYywbiM *Ny4YKaT rbiHaT, *WOPbIK OK KA.

ABa *Bypca rbiHaT, OpaTeH Bypca.

Byabim *wyapeww *wypert roiHaT, BYAaK KogelLl.

Bya mblHAP *Tane rbiHaT, KON TyablH *BawTapeLw *Ky3a.
*MapHA WYKO rbIHAT, UKTbIXKbIMAT *pyan WYbIMO OK LY.

* noy ‘tail’, njukaw (-am) ‘to cut’, wopsik ‘sheep’, sypcaw (-em) ‘to scold’, wyap ‘mortar’,
wypaw (-em) ‘to pound’, mane ‘strong’, sawmapew ‘against’, kyzaw (-em) ‘to climb (intr.); to
rise; to swim against’, napHsa ‘“finger’, pyan wyaw (-am) ‘to chop off’
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8. Match the concessive and main clauses.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

a)
b)
c)
d)
e)
f)

AHYLW U3WU rbiHaT, ...

Kouait cali yBepbIM HanbIH rblHaT, ...

Ureye nypaH roiHar, ...

WMoua yepne bin’e rbiHar, ...

4aH KO/ Ky4bIMO Y3rapbiM *KyKy an Kbl4an’e roliHar, ...
Eny Keye MyyKO MallaXKbIM bILWTbIW FbIHAT, ...

.. MYbIH bl KepT.

.. YoAablpall KaeHa.

.. bILLTEH blLL NbITape.
.. NbIBbIPTEH OrblI.

.. WUKOANbILW KalbiLl.

.. NYAbIH KepTelLl.

* kyxcy ‘long, tall, high’

9. Translate
1) Spna nYwTod NneLl roiHaT, eye JeHe MyHYaNTbIHEM.
2) Typno y»Kew rbiHaT, Mbli1 OM TOS.
3) WMonTawem oK TON rbiHaT, KOMaHMeIHaM KY3LTHEM.
4) Tyno *¢$MHH NbIIMbIM TYHEMELL TbiHAT, PUHH/IA KYTbIPEH OK MOLLTO.
5) Wyp iypeLl rbiHaT, Mblil KEBbITbILL KaeMm.

* ¢puHH ‘Finn; Finnish’

10. Translate.

1)
2)
3)
4)

Even though the water is still cold, we are going swimming.
Although she didn’t invite him, he came.

Although we worked all day /keusizym/, we didn’t finish the work.
Although it is already seven o’clock, he still hasn’t gotten up.

11. Form the passive participles from the verbs in parentheses and use them in the proper
case. If there is a noun or pronoun in the genitive case before the participle, add the proper
possessive suffix.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)

Yepne (nuaw) képa mblit *KOHUEPTBILWKE LWbIM Kal.

*YaaH (ymbintapaw) KOpa Mbili TMAE Nallam biLUTEH LWbIM KepT.
MbI# TyabIH (YMblATapaLl) WbiM YMbIO.

MBYK Kon (Kyyaw) oHyaw nopara.

IHbIPbIM Ky»KY *Kan (Kbl4anaw) Kopa Mbii *aBTOOYCbIL LIbIM LY.
Baum auarkbiH (TONaLl) HepreH naneH orbi.

Wyp (MypaLu) kdpa me MOHTHILTE KoAHa.

Cali yBepbIM (Hanaww) kOpa TyA0 New MbiBbIPTEH.

* koHuepm ‘concert’, yoa ‘bad, poor’, asmobyc ‘bus’
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12. Answer the following questions about the text Cali ysep.

1) Eny Kywey nOpTbiabIH OrbiN?

2) Cepre morai yBepbim KoHAA?

3) WMoua-Bnak MONaH blBbIPTEHbLIT?

4) CanaeBMbIT Kyl KafaL AMAbINANTbIT?

5) AnbiwTe KO nna?

6) 3dyaH AeH AHyL ANbIL MOM HaNbIT?

7) 34aH MOM Kblyanew?

8) Tyno 3HbIPbIM KYLITO My3LU?

9) Cepre ayak ieH aBa*k/JlaH MOM AMAplna’?

13. Add the appropriate endings to the words in parentheses. Use the present tense except
for the last sentence (simple past tense I). In the fourth sentence use the verbs in the
desiderative mood.

Taue (Cepre) otnyck (TyHanaw). HyHo (ew) sanbiw (Kafw). Moua-Bnak newwu
(MbiBbIpTaLW). HyHO (MywTblnaw), Yoabipaw (KowTaw), (noHro) (norawy), (kon) (Kyyaww).
(Canaes) anbiw Kaaw (amabinantaw). Cepre KoBax aeH (Koyak) (Mokma) (amabinaiu),
AHyw (mopgpbiw) (noraw), d4aH (3HbIP) (Kbivanaw). Tyao (Tyao) omca weHrenHe
(myaw). BawKke HyHO 4blna (*noreH nmbiTapaw), mawunHaw (nblwTaw) Aa (TapBaHeH
Kanw).

* noeeH neimapauw (-em) ‘to finish gathering’

14. Read and translate.
*YwaH nuun

Tene tonew. Mbiii *maneH KbiH enbbiM. OHYem: aBam *ana-moram NUbIM MybIH
KoHAeH. Muii *kyBap *nokwenHe kua. Kyry, Kyry! *Tbirnah nuit orbin, a TYHbIKTbIMO.
Kouykalu nysHa — orew Koy. Myaw nysHa — orewwu iy.

— Ana,— MaHblHa, *1IYMbIH OreL Koy, BET MemMHam orewl nasne. */lybim nysHa, Wbiabim
nyaHa — orelart TapsaHe. Bapa aBam «Kou»! — *maHbiH *KbluKbipan'e. Muin *TyHamak
KOYKawWw TyHan'e.

* ywaH ‘clever’, maneH koiH’enaw (-am) ‘to get up, to get out of bed’, ana-moezaii ‘some (sort
of)’, kyeap ‘floor’, nokwenHe ‘in the middle of’, melenali ‘ordinary, simple’, aymoiH
‘intentionally, on purpose’, sy ‘bone’, maHbiH — gerund in -H of maHaw (-am) ‘to say’ (used in
conjunction with direct speech), keiukoipanaw (-am) ‘to yell, to shout’, myHam ‘then, at that
time’

15. Write down the dictation. Note: moamekem ‘after | come’ — see 18.111.2. (page 240).



